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＆ぶらり：ホタル
ほ た る

 
Artículo y Alrededores de Okayama: 

Luciérnagas 

ホタル
ほ た る

とは・・・皆さん
み な    

の国
く に

にホタル
ほ た る

はいますか。世界
せ か い

で

は温帯
おんたい

から熱帯
ねったい

にかけて2000種類
しゅ る い

がいるそうです。大
おお

きさ

は 1 ㎝から2 ㎝位
ぐらい

の甲虫
こうちゅう

で、繁殖期
は ん し ょ く き

になるとおしりの先
さ き

が

光
ひか

るのです。日本
に ほ ん

では田植え
た う  

の季節
き せ つ

（5月
がつ

末
すえ

から6月始
がつはじ

め）

になると、川岸
か わ ぎ し

や水
みず

の入った
は い    

田
た

んぼの周り
まわ  

を飛
と

びかいま

す。暗
く ら

くなった川岸
か わ ぎ し

で、おしりの光
ひかり

を点滅
てんめつ

させながら飛
と

ん

でいる様子
よ う す

はまるで夢
ゆめ

の世界
せ か い

のようです。 

ここでは岡山市
お か や ま し

でホタル
ほ た る

が見
み

られる場所
ば し ょ

（市内
し な い

から一番
いちばん

近
ちか

い高島
た か し ま

・旭
きょく

竜
りゅう

地域
ち い き

を中心
ちゅうしん

に 7カ所
か し ょ

）を紹介
しょうかい

します。

岡山市
お か や ま し

でよく見
み

られるホタル
ほ た る

は体
からだ

の大
おお

きいゲンジボタル
げ ん じ ぼ た る

と

少し
す こ  

小
ちい

さいヘイケボタル
へ い け ぼ た る

という種類
し ゅ る い

です。 

★高島
た か し ま

・旭
きょく

竜
りゅう

地域
ち い き

・・・岡山市
お か や ま し

の中
ちゅう

心から
し ん    

旭川
あさひがわ

を東
ひがし

に

渡
わた

ったところ、岡山市中区
お か や ま し な か く

の高島
た か し ま

・旭
きょく

竜
りゅう

学区
が っ く

はホタル
ほ た る

が

乱舞
ら ん ぶ

する場所
ば し ょ

として知られて
し   

います。岡山市
お か や ま し

はこの地域
ち い き

を

1992年
ねん

に「ホタル
ほ た る

の里
さ と

」（現在
げんざい

は「身近
み ぢ か

な生
い

きものの里
さ と

」）に

指定
し て い

しました。しかし、住宅
じゅうたく

が増えたり
ふ   

、川岸
か わ ぎ し

の工事
こ う じ

を行
おこな

っ た りした ため 、ホタル
ほ た る

の数
かず

が減
へ

っ て きま した 。40年
ねん

ほど前
   ま え

、地域
ち い き

の人々
ひ と び と

の「ホタル
ほ た る

のいる川辺
か わ べ

を残
の こ

したい」とい

う強い
つ よ  

気持
き も

ちから、保護
ほ ご

活動
か つ ど う

が始
は じ

まり、今
い ま

ではだんだん

ホタル
ほ た る

の数
かず

が増
ふ

えてきています。 

 ¿Tienes luciérnagas en tu país?  Cerca de 2000 

variedades de luciérnagas pueden encontrarse en 

zonas temperadas y tropicales. Crecen entre 1 a 2 cm 

en tamaño, son similares a los escarabajos rinoceronte, 

y la parte de atrás de sus cuerpos brilla durante la 

temporada de apareamiento. Durante la temporada de 

plantación de arroz en Japón (fines de Mayo-principios 

de Junio), las luciérnagas vuelan por las orillas de los 

ríos y por los arrozales saturados de agua. Al oscurecer, 

ver el parpadeo de sus luces es como salido de un 

sueño. 

Ahora vamos a echar un vistazo a algunos de los 

lugares en la ciudad de Okayama donde se puede 

avistar luciérnagas (siendo el más cercano Takashima 

y otros 7 lugares cercanos a la zona de Kyokuryu). 

Aquí podrán encontrar desde las grandes Luciolas 

hasta las más pequeñas Luciola lateralis. 
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高島
た か し ま

・旭
きょく

竜
りゅう

地域
ち い き

周辺
しゅうへん

 

ホタル
ほ た る

の乱舞
ら ん ぶ

が見られる
み   

場所
ば し ょ

は、祇園
ぎ お ん

、賞
しょう

田
だ

、国府
こ く ふ

市
いち

場
ば

や旭
きょく

竜
りゅう

小学校
し ょ う が っ こう

、高島
た か し ま

小学校
し ょ う が っ こう

、高島中
たかしまちゅう

学校
が っ こ う

のあたりで

す。また、毎年
ま い と し

5月
がつ

下旬
げ じ ゅ ん

には高島
た か し ま

公民館
こ う み ん か ん

が主催
し ゅ さ い

の「ホタ
ほ た

ル
る

観察会
かんさつかい

」が開
ひ ら

かれます。そこでは、ホタル
ほ た る

の光る
ひか  

仕組
し く

みを

実験
じ っ け ん

で見
み

たり、実際
じ っ さ い

に川沿
か わ ぞ

いを歩
あ る

き、ホタル
ほ た る

の種類
し ゅ る い

の違
ちが

い

やオス
お す

・メス
め す

の違
ちが

いなどを観察
かん さつ

したりします。また地域
ち い き

の

ホタル
ほ た る

の保護
ほ ご

活動
か つ ど う

などを伝える
つ た    

「ホタル
ほ た る

の里
さ と

のものがたり」

というお話
はなし

が作
つ く

られていて、見
み

ることができます。 

市内
し な い

の中心部
ち ゅ う し ん ぶ

から自転車
じ て ん し ゃ

でも行く
い  

ことができるので、

夕涼み
ゆ う す ず  

を兼ねて
か   

行
い

ってみてください。また、岡山市
お か や ま し

環境
かんきょう

保全課
ほ ぜ ん か

では、今年
こ と し

（平成
へいせい

29年
ねん

）にホタル
ほ た る

の生息
せ い そ く

調査
ち ょ う さ

を

実施
じ っ し

しますので、よければ参加
さ ん か

してみてください。 

★ そ の他
た

の地域
ち い き

・ ・・ た け べ の森
も り

公園
こ う え ん

（北区
き た く

建部町
た け べ ち ょ う

田地子
た じ こ

）、大野川
お お の が わ

（北区
き た く

御津
み つ

虎倉
こ ぐ ら

）、足
あ し

守川
も り が わ

周辺
しゅうへん

（北区
き た く

粟井
あ わ い

）、日
ひ

近
じかい

川
がわ

周辺
しゅうへん

（北区下
き た く し も

高田
た か だ

）、吉備
き び

サービスエリア
さ ー び す え り あ

（北区
き た く

今岡
いまおか

）、西大寺
さ い だ い じ

一 宮
いちのみや

公園
こ う え ん

（東区
ひ が し く

西大寺
さ い だ い じ

一 宮
いちのみや

）など。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Takashima y la zona de Koykuryu 

 

Cruzando el río Asahi hacia el este del centro de 

Okayama te encuentras en Takashima Kyokuryu, 

Naka-ku, conocidas por sus exuberantes danzas de 

luciérnagas. En 1992, la ciudad de Okayama designó 

esta área como “Hotaru no Sato” o “Pueblo de las 

Luciérnagas” (ahora conocida como “Mijikana Ikimono 

no sato” o “Pueblo de seres vivientes cercanos”). Con el 

crecimiento de las áreas residenciales y los trabajos de 

construcción en el río, el número de luciérnagas 

disminuyó. Sin embargo, desde hace 40 años, gracias 

al deseo de los residentes locales de “asegurar que las 

luciérnagas se mantengan en las cercanías del río”, 

comenzo un programa de proteccion y han logrado un 

incremento en la cantidad de luciérnagas. 

Puedes ver la danza de las luciérnagas en zonas como 

Gion, Shouda, Kokufuichiba y alrededor de la escuela 

elemental de Kyokuryu, la escuela elemental de 

Takashima y la escuela secundaria de Takashima. 

Además, cada año a finales de Mayo, el centro 

comunitario de Takashima celebra un evento para 

observar a las luciérnagas, donde puedes aprender 

sobre el mecanismo para producir luz, caminar a las 

orillas del río, estudiar las variedades y aprender a 

diferenciar entre macho y hembra entre otras 

actividades. También puedes leer la historia de Hotaru 

no Sato no Monogatari, que habla del trabajo que se ha 

hecho para proteger las luciérnagas. 

Puedes llegar a este lugar en bicicleta desde el centro 

de Okayama, así que una vez que las tardes frescas 

comiencen a llegar podrías visitarlo. Este año, la 

División de Protección Medioambiental de la ciudad de 

Okayama está realizando un estudio de las 

luciérnagas que aquí se encuentran, así que puedes 

unirte si así lo deseas. 

 

Otras áreas 

Parque Takebenomori (Kita-ku Takebe-cho Tajiko), 

Onogawa (Kita-ku Mitsukogura), el área de servicio de 

Kibi (Kita-ku Imaoka), y el parque Saidaiji Ichinomiya 

(Higashi-ku Saidaiji Ichinomiya) entre otros.      
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シリーズ
し り ー ず

「人
ひ と

」：永瀬
な が せ

清子
き よ こ

 Serie Personas: Kiyoko Nagase 

永瀬
な が せ

清子
き よ こ

は 1906年
ねん

（明治
め い じ

39年
ねん

）赤磐郡
あ かいわぐ ん

豊田村
と よ た そ ん

（現
げん

赤磐市
あ か い わ し

）で生
う

まれました。日本
に ほ ん

を代表
だいひょう

する女性
じ ょ せ い

詩人
し じ ん

の

一人
ひ と り

で、現代
げんだい

詩
し

の母
はは

と言われて
い    

います。大正
たいしょう

の終わり
お   

頃
ご ろ

は女性
じ ょ せ い

が自由
じ ゆ う

に勉
べん

強
きょう

したり働いたり
はたら       

することが難しい
むずか     

時代
じ だ い

でした。そこで清子
き よ こ

は自分
じ ぶ ん

の気持ち
き も ち

を正直
しょうじき

に表現
ひょうげん

する

方法
ほ う ほ う

として、形式
け い し き

にとらわれずに書ける
か   

自由
じ ゆ う

詩
し

（現代
げんだい

詩
し

）を

選
え ら

び、詩人
し じ ん

になることにしました。 

 

 

 

 

 

 

 

永瀬
な が せ

清子
き よ こ

写真
し ゃ し ん

提供
ていきょう

 赤磐市教育委員会
あ か い わ し き ょ う い く い い ん か い

 

清子
き よ こ

は父親
ちちおや

の仕事
し ご と

の関係
かんけい

で日本
に ほ ん

のあちこちに移
う つ

り住
す

み、21歳
さ い

で結婚
け っ こ ん

しました。その間
あいだ

に多く
お お  

の詩
し

を作
つ く

り、24歳
さ い

のときに初めて
は じ    

の詩集
し し ゅ う

「グレンデル
ぐ れ ん で る

の母親
ははおや

」を出版
しゅっぱん

し、

子ども
こ  

を守り抜く
ま も ぬ    

母親
ははおや

の強さ
つ よ  

を詠んで
よ   

、注目
ちゅうもく

されるようにな

りました。 

39歳
さ い

の時
と き

、夫
おっと

の転勤
て ん きん

で岡山
おかやま

に帰
かえ

ってきて、ふるさとで

農業
のうぎょう

を始
は じ

めました。昼
ひ る

は農業
のうぎょう

をしながら詩
し

を考
かんが

え、夜
よ る

に疲
つか

れた体
からだ

でその詩
し

を書き留
か  と

めるという忙しい
いそが     

毎日
ま いに ち

を過
す

ごしま

した。清子
き よ こ

は自分
じ ぶ ん

自身
じ し ん

の体験
たいけん

から、自然
し ぜ ん

とともに生
い

きる喜
よろこ

びをもとにした詩
し

も作
つ く

りました。妻
つ ま

として母
はは

として一人
ひ と り

の人
にん

間
げん

として、女性
じ ょ せ い

の生き方
い   か た

を考え続
かんが   つづ

け、地元
じ も と

の女性
じ ょ せ い

たちと詩
し

のグループ
ぐ る ー ぷ

を作
つ く

り、後
あ と

に続く
つ づ  

詩人
し じ ん

を育
そだ

てました。出版
しゅっぱん

され

た本
ほん

は詩集
し し ゅ う

・随筆集
ずいひつしゅう

・絵本
え ほ ん

など 30冊
さ つ

以上
い じ ょ う

になります。ま

た、岡山
おかやま

県内
けんない

の小
しょう

・中学校
ちゅうがっこう

、高校
こ う こ う

、大学
だ い が く

など 30校
こ う

以上
い じ ょ う

の

校歌
こ う か

の作詞
さ く し

をし、その多く
お お  

が今
い ま

も歌
う た

われています。清子
き よ こ

は

89歳
さ い

で亡
な

くなるまで、詩
し

を作り続
つ く つ づ

け、全国
ぜ ん こ く

の詩人
し じ ん

に影
えい

響
きょう

を

与
あ た

えました。 

  

 

 

Kiyoko Nagase nació en 1906 en el poblado de Toyota 

en el distrito de Akaiwa (ahora ciudad de Akaiwa). Ella 

es reconocida como una de las poetisas de Japón, y es 

considerada como la madre de la poesía moderna en 

Japón. Hacia el final de la era Taisho, era difícil para 

las mujeres estudiar y trabajar libremente, así que 

como una forma de expresar sus sentimientos, Kiyoko  

para poder expresarse con libertad sin restringirse a 

las formas establecidas, eligio el estilo de poesía 

moderna y se convirtió en poetisa. 

 

Debido al trabajo de su padre, Kiyoko vivió en varios 

lugares en Japón, se casó a los 21 años. Escribió un 

gran número de poemas y, a la edad de 24, publicó su 

primera antología de poemas titulada “Gurenderu no 

Hahaoya” enfocándose en la fuerza de las madres al 

proteger a sus hijos hasta el final. Esto atrajo la 

atención de la gente hacia ella. 

 

A causa de un traslado de trabajo de su marido, Kiyoko 

volvió a Okayama a la edad de 39 y se dedicó a la 

agricultura en su ciudad natal. Estaba constantemente 

ocupada componiendo poemas mientras trabajaba 

durante el día, y, cansada, escribiéndolos por las 

tardes. Kiyoko escribía también sobre sus 

experiencias, basadas en su alegría de vivir con la 

naturaleza. Como esposa, madre, e individuo, continuó 

considerando la vida para las mujeres y creó un grupo 

de poesía local para mujeres, educando a las poetisas 

del futuro. 

 

Publicó más de 30 libros, incluyendo antologías de 

poemas, colecciones de ensayos y libros de fotografías. 

También escribió las letras de las canciones de más de 

30 escuelas y universidades de la prefectura. Hasta su 

muerte, a la edad de 89, continuó escribiendo poemas e 

influenciado poetas a lo largo de todo el país. 
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生まれ
う  

故郷
ふ る さ と

の赤磐
あかいわ

市
し

に

は、永瀬
な が せ

清子
き よ こ

展示
て ん じ

室
し つ

があ

り、たくさんの資料
し り ょ う

や写真
し ゃ し ん

が展示
て ん じ

されています。ま

た、「永瀬
な が せ

清子
き よ こ

の里
さ と

」とし

て、清子
き よ こ

が生まれた
う   

家
いえ

が

残
の こ

っており、詩碑
し ひ

も数か所
す う  し ょ

に 立
た

て ら れ て い ま す 。

一度
い ち ど

訪
たず

ねて、詩
し

に詠
よ

まれ

たのどかな田園
でんえん

風景
ふ う け い

を味
あ じ

わってみてはどうでしょうか。 

 

 

 

 

 

                生家
せ い か

 

 

 

「永瀬
な が せ

清子
き よ こ

展示室
て ん じ し つ

」 

赤磐市
あ か い わ し

くまやまふれあいセンター内
せ ん た ー な い

 

9:00～17:00  入場
にゅうじょう

無料
む り ょ う

 

月曜日
げ つ よ う び

休館
きゅうかん

 Tel.086- 995- 1360  

岡山
おかやま

駅
え き

から 

自家用車
じ か よ う し ゃ

で約
や く

50分
ぶん

 

JR山陽
さ ん よ う

本線
ほんせん

熊山駅
く ま や ま え き

下車
げ し ゃ

 徒歩
と ほ

約
や く

20分
ぶん

 

「永瀬
な が せ

清子
き よ こ

の里
さ と

」 

永瀬
な が せ

清子
き よ こ

が暮らした
く   

熊山
く ま や ま

地域
ち い き

を「永瀬
な が せ

清子
き よ こ

の里
さ と

₉≤⇔≡

⅔╡╕∆⁹ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

En su ciudad natal, Akaiwa, puedes encontrar la 

Exhibición Nagase Kiyoko, con muchos documentos y 

fotografías a disposición. Además, también como 

“Nagase Kiyoko no Sato” puedes ver la casa donde 

nació y una variedad de monumentos grabados con sus 

poemas. Intente visitar este lugar para saborear el 

tranquilo y rural paisaje en el que Kiyoko compuso 

algunos de sus p 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

詩碑
し ひ

 

Exhibición Nagase Kiyoko  

Ciudad de Akaiwa Centro Kumayama Fureai  

9:00 – 17:00 Entrada liberada 

Lunes cerrado Tel: 086-995-1360 

 

Desde la estación de Okayama: 

Approx 50 mins en auto 

20 mins a pie desde la estación JR Kumayama (Sanyo 

Main Line) 

 

Nagase Kiyoko no Sato 

Abarca desde el distrito de Kumayama donde Kiyoko 

Nagase creció.   
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行政
ぎ ょ う せ い

情報
じ ょ う ほ う

：友好
ゆ う こ う

交流
こ う り ゅ う

サロン
さ ろ ん

をご利用
り よ う

ください 

友好
ゆ う こ う

交流
こ う り ゅ う

サロン
さ ろ ん

は岡山
おかやま

市民
し み ん

と外国人
が い こ く じ ん

市民
し み ん

がふれあい、気軽
き が る

に交流
こ う り ゅ う

をするための場
ば

所
し ょ

です。定期的
て い き て き

に国際
こ く さ い

交流
こ う り ゅ う

に関
かん

す

るさまざまなイベント
い べ ん と

を開催
か い さ い

するほか、国際
こ く さ い

交流
こ う り ゅ う

の情報
じょうほう

交換
こ う か ん

の場
ば

として「インフォメーションボード
い ん ふ ぉ め ー し ょ ん ぼ ー ど

」を設
も う

けています。また下
か

記
き

のイベント
い べ ん と

も行
おこな

っています。 

◇日本
に ほ ん

文化
ぶ ん か

体験
たいけん

交流会
こう りゅうか い

 

年
ねん

間
かん

3回
かい

開催
か い さ い

、岡山市
お か や ま し

国際
こ く さ い

交流
こ う り ゅ う

協議会
き ょ う ぎ か い

会員
かいいん

・外国人
が い こ く じ ん

市民
し み ん

の方
かた

は無料
む り ょ う

で参加
さ ん か

できます。外国人
が い こ く じ ん

市民
し み ん

に人気
に ん き

のあるイベント
い べ ん と

の一
ひ と

つで、今年度
こ ん ね ん ど

も「いけばな」などの開催
か い さ い

を企画
き か く

しています。 

◇日本語
に ほ ん ご

教室
きょうしつ

 

外国人
が い こ く じ ん

市民
し み ん

の方
かた

が対象
たいしょう

で、無料
む り ょ う

で参加
さ ん か

できます。木曜日
も く よ う び

の午前
ご ぜ ん

・午後
ご ご

・夜間
や か ん

に開講
か い こ う

しています。
≤⇔

─
≤∟╜℮

⅛╠≢╙
│∂

╘

╠╣╕∆⁹ 

◇異文化
い ぶ ん か

体験
たいけん

交流会
こう りゅうか い

  

年
ねん

間
かん

3回
かい

開催
か い さ い

、岡山市
お か や ま し

国際
こ く さ い

交流
こ う り ゅ う

協議会
き ょ う ぎ か い

会員
かいいん

・外国人
が い こ く じ ん

市民
し み ん

の方
かた

は無料
む り ょ う

で参加
さ ん か

できます。外国人
が い こ く じ ん

市民
し み ん

の方
かた

も、日本人
に ほ ん じ ん

市民
し み ん

の

方
かた

も気軽
き が る

に参加
さ ん か

できる体験型
たいけんがた

の交流会
こう りゅうか い

です。 

◇その他
た

、「国際
こ く さ い

交流
こ う り ゅ う

ふれあい講演会
こ う え ん か い

」（年
ねん

4回
かい

、参加
さ ん か

無料
む り ょ う

）、「各種
か く し ゅ

外国語
が い こ く ご

会話
か い わ

教室
きょうしつ

」（5月
がつ

～翌年
よ く と し

3
 

月
がつ

、受講料
じ ゅ こ う り ょ う

等
と う

必要
ひ つ よ う

）を

開催
か い さ い

しています、また、日本
に ほ ん

の家庭
か て い

生活
せいかつ

を体験
たいけん

したい外国
が い こ く

の方
かた

を受
う

け入
い

れるための「ホームステイ
ほ ー む す て い

・ホームビジット
ほ ー む び じ っ と

登録
と う ろ く

制度
せ い ど

」の登録
と う ろ く

受付
う け つ け

など行
おこな

っています。 

友好
ゆ う こ う

交流
こ う り ゅ う

サロン
さ ろ ん

はコンパクト
こ ん ぱ く と

なスペース
す ぺ ー す

ですが、コミュニケーション
こ み ゅ に け ー し ょ ん

のとりやすい場所
ば し ょ

ですので、お知り合い
し  あ  

とお誘い合
 さ そ  あ

わ

せの上
う え

、ぜひとも「友好
ゆ う こ う

交流
こ う り ゅ う

サロン
さ ろ ん

」にお越
 こ

しください。 

友好
ゆ う こ う

交流
こ う り ゅ う

サロン
さ ろ ん

のイベント
い べ ん と

情報
じょうほう

は、岡山市
お か や ま し

国際課
こ く さ い か

友好
ゆ う こ う

交流
こ う り ゅ う

サロン
さ ろ ん

のホームページ
ほ ー む ぺ ー じ

にその都度
つ ど

掲載
け い さ い

しますので、どうぞ

ご確認
か く に ん

ください。http://www.city.okayama.jp/shimin/kokusai/kokusai_s00030.html 

問い合わせ先
と   あ    さ き

：  友好
ゆ う こ う

交流
こ う り ゅ う

サロン
さ ろ ん

〒700- 0903 岡山市
お か や ま し

北区
き た く

幸 町
さいわいちょう

10- 16 （西川
に しが わ

アイプラザ
あ い ぷ ら ざ

４階
かい

）  

TEL：086- 234- 5882、FAX：086- 234- 5878  

E- mail:oifa@po1.oninet.ne.jp 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://www.city.okayama.jp/shimin/kokusai/kokusai_s00030.html
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Administración: Salón de Intercambio Internacional 

El Salón de Intercambio Internacional un lugar donde japoneses y residentes extranjeros de la ciudad de 

Okayama pueden interactuar libremente. Una variedad de eventos de intercambio internacional son 

celebrados aquí, además de un diario mural para intercambiar información. Estos son algunos de los eventos: 

 

Reunión de Intercambio de Experiencias de la Cultura Japonesa 

 

Celebrada 3 veces en el año, gratuita para los residentes extranjeros de la ciudad de Okayama y los miembros 

de la Asociación Internacional de la Ciudad de Okayama. Uno de los eventos más populares para los 

residentes extranjeros este año es el arreglo floral “ikebana”, entre otros. 

 

Clases de Japonés 

Dirigidas a los residentes extranjeros, son también gratuitas. Las clases se dictan los días jueves por la 

mañana, tarde y noche; Se pueden comenzar en cualquier momento del año. 

 

Reunión de Intercambio de Experiencias Extranjeras 

 

Celebrada 3 veces al año, gratuita para los residentes extranjeros de la ciudad de Okayama y los miembros de 

la Asociación Internacional de la Ciudad de Okayama. En este evento, tanto residentes extranjeros como 

japoneses asisten para compartir e intercambiar experiencias. 

 

Adicionalmente, hay Conferencias de Intercambio Internacional (gratuitas, 4 veces al año) y una variedad de 

clases de idiomas extranjeros (Mayo-Marzo, se aplican tarifas). La inscripción es también aceptada para el 

programa de visitas al hogar para que los extranjeros puedan experimentar la vida en un hogar japonés. 

 

El salón es pequeño, pero es un lugar tranquilo para la comunicación, así que por favor, traiga a sus amigos al 

Salón de Intercambio Internacional. 

 

La información de los eventos organizados por el Salón de Intercambio Internacional puede ser encontrados 

en el sitio web oficial: 

http://www.city.okayama.jp/shimin/kokusai/kokusai_s00030.html 

 

Contacto: 

Salón de Intercambio Internacional 

Nishigawa Ai Plaza 4to piso 

Saiwai-cho 10-16, Kita-ku 

Okayama ₔ700-0903 

 

Tel: 086-234-5882 Fax: 086-234-5878  

E-mail: oifa@po1.oninet.ne.jp 

 

http://www.city.okayama.jp/shimin/kokusai/kokusai_s00030.html
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生活
せ い か つ

情報
じ ょ う ほ う

：市
し

の施設
し せ つ

 ふれあいセンター
せ ん た ー

 Información práctica: Centros Fureai 

皆
みな

さんは、岡山市
お か や ま し

にあるふれあいセンター
せ ん た ー

をたずねた

ことがありますか？ 

ふれあいセンター
せ ん た ー

は子ども
こ   

からお年寄り
 と し よ 

まですべての市
し

民
みん

が気軽
き が る

に参加
さ ん か

し、楽しめる
た の      

所
ところ

です。 

岡山市
お か や ま し

では、5 か所
し ょ

（岡山
おかやま

、西大寺
さ い だ い じ

、北
き た

、西
に し

、南
みなみ

）にあ

り、そこでは、福祉
ふ く し

サービス
さ ー び す

、健康
け ん こ う

づくり、生
い

きがいにつな

がる生涯
しょうがい

学習
がくしゅう

などのサービス
さ ー び す

や設備
せ つ び

を利用
り よ う

できます。例
た と

えば福祉
ふ く し

サービス
さ ー び す

としては介護
か い ご

サービス
さ ー び す

、子
こ

育て
そ だ  

のための

子ども
こ   

の広場
ひ ろ ば

やサウナ
さ う な

を備
そ な

えたお風呂
ふ ろ

。健康作り
け ん こ う づ く  

のため

にはアスレチックコーナー
あ す れ ち っ く こー な ー

、プール
ぷ ー る

など。生涯
しょうがい

学習
がくしゅう

として

はいろいろな講座
こ う ざ

・講習
こうしゅう

・講演
こ う え ん

。その他
た

いろいろなイベント
い べ ん と

も開
ひ ら

かれています。皆
みな

さんは申し込
も う  こ

みをすることで参加
さ ん か

す

ることができます。 

いつ、どこで、何
なに

があるかはホームページ
ほ ー む ぺ ー じ

で詳しく
く わ   

紹介
しょうかい

されていますので、管理
か ん り

している「岡山
おかやま

市
し

ふれあい公社
こ う し ゃ

」

へアクセス
あ く せ す

してみてください。そして参加
さ ん か

したいものがあれ

ば、直接
ちょくせつ

会場
かいじょう

へ行
い

くか、メール
め ー る

や電話
で ん わ

で申し込
も う  こ

みをしてく

ださい。 

各
か く

ふれあいセンター
せ ん た ー

の場所
ば し ょ

と電話番号
で ん わ ば ん ご う

を書
か

いておきま

す。ぜひ一度
い ち ど

近く
ち か  

のふれあいセンター
せ ん た ー

を覗いて
の ぞ     

、楽
たの

しい

催
もよお

しをさがしてみてください。 

 

 

 

 

「岡山
おかやま

ふれあいセンター」外観
がいかん

 

  

¿Alguna vez has visitado alguno de los “Centros 

Fureai” de Okayama? 

 

Estos centros son lugares donde cualquiera, desde 

niños a ancianos, puede ir gratuitamente y disfrutar. 

 

La ciudad de Okayama tiene 5 de estos centros con una 

variedad de servicios e instalaciones como promoción 

de la salud, servicios de bienestar y aprendizaje 

continuo. Dentro de los servicios de bienestar, por 

ejemplo, encontramos servicios de enfermería, espacios 

para los niños, para colaborar con la crianza y baños 

equipados con saunas. Para la promoción de la salud, 

hay gimnasio y piscinas; dentro del aprendizaje 

continuo, puedes participar en una variedad de clases 

y seminarios. Muchos otros eventos son también 

organizados, cualquiera puede participar y unirse a las 

actividades. 

 

Información detallada con respecto a la disponibilidad, 

lugar y hora pueden ser encontrados en el sitio web de 

la Comunidad Pública Fureai de la Ciudad de 

Okayama. Si encuentras algo que te gustaría hacer, 

puedes inscribirte en persona o por teléfono o correo 

electrónico. 

 

A continuación están las direcciones y números 

telefónicos de cada centro Fureai. Visita uno en los 

alrededores y ve si encuentras un evento en el cual 

participar. 

 

 

 

 

 



 8 

岡山
おかやま

市
し

ふれあい公社
こ う し ゃ

http://www.okayama- fureai.or.jp/ 

 岡山
おかやま

ふれあいセンター
せ ん た ー

中区
な か く

桑野
く わ の

715- 2  

℡ 086- 274- 5151 

西大寺
さ い だ い じ

ふれあいセンター東区
せ ん た ー  ひ が し く

西大寺中
さ い だ い じ な か

2- 16- 33   

℡ 086- 944- 1800 

北ふれあい
き た        

センター北区
せ ん た ー  き た く

谷
たに

万
ま ん

成
な り

2- 6- 33      

℡ 086- 251- 6500 

西ふれあい
に し        

センター南区
せ ん た ー   み な み く

妹尾
せ の お

880- 1  

℡ 086- 281- 9611 

南ふれあい
みなみ          

センター南区
せ ん た ー   み な み く

福田
ふ く だ

690- 1  

℡ 086- 261- 7001 

Comunidad Pública Fureai de la Ciudad de Okayama 

Centro Fureai de Okayama, Naka-ku, Kuwano 715-2  

Tel: 086-274-5151 

Centro Fureai de Saidaiji, Higashi-ku, Saidaijinaka 

2-16-33  

Tel: 086-944-1800 

Centro Fureai Norte, Kita-ku, Tanimannari 2-6-33 

Tel: 086-251-6500 

Centro Fureai Oeste, Minami-ku, Senoo 880-1  

Tel: 086-281-9611 

Centro Fureai Sur, Minami-ku, Fukuda 690-1 

Tel: 086-261-7001 

知
し

っていますか、岡山
お か や ま

？ ¿Qué tan bien conoces Okayama? 

合図
あ い ず

を出
だ

さずに車
くるま

の進路
し ん ろ

変更
へ ん こ う

をすることは道路
ど う ろ

交通法
こ う つ う ほ う

違反
い は ん

で警察
けい さ つ

の取り締
と  し

まりを受
う

けます。この「合図
あ い ず

」とは、車
くるま

が進路
し ん ろ

変更
へ ん こ う

や右折
う せ つ

・左折
さ せ つ

する時
と き

に出
だ

すウインカー
う い ん か ー

のことで

す。岡山県
おかやまけん

に住
す

んでいる人
ひ と

は合図
あ い ず

を出
だ

すのが遅い
お そ   

、合図
あ い ず

を出
だ

さないと思
お も

われているようです。進路
し ん ろ

変更
へ ん こ う

の合図
あ い ず

は 3

秒前
びょうまえ

、交差点
こ う さ て ん

などで右左折
う さ せ つ

時
じ

の合図
あ い ず

は曲
ま

がる手前
て ま え

30ｍで

出
だ

さないといけません。交差点
こ う さ て ん

に立
た

ってみると、曲がる
ま  

直前
ちょくぜん

に出す
だ  

人
ひ と

が大勢
おおぜい

います。出
だ

さないで曲がる
ま   

人
ひ と

もいま

す。このような運転
う ん て ん

はすぐ後
う し

ろについて走
は し

っている人
ひ と

にと

っては、とても危
あぶ

ないものです。合図
あ い ず

を出さないで
だ    

曲
ま

がる

などとは信
し ん

じられないほど悪
わ る

いことです。そのため最近
さ い き ん

は

市
し

内
ない

の道
みち

に大
おお

きな字
じ

で「合図
あ い ず

」と書
か

いてある所
ところ

があります。 

バイク
ば い く

や車
くるま

を運転する人は悪い
わ る  

習慣
しゅうかん

を真似
ま ね

ないで、

交通
こ う つ う

ルール
る ー る

に従
したが

って合図
あ い ず

は早く
はや  

出
だ

してくださいね。 

 

 

 

Realizar un cambio de via sin indicar, es contra la ley 

del tránsito, y podria ser sancionada por la policia. 

Indicar es señalizar cuando un vehículo va a cambiarse 

de pista, o virar a la izquierda o a la derecha. Los 

residentes de la prefectura de Okayama son conocidos 

como personas que tienden a señalizar tarde o no 

hacerlo del todo. Se debe indicar 3 segundos antes de 

realizar la maniobra, o 30m antes del lugar donde vas 

a virar a la izquierda o a la derecha. Si estás en una 

intersección, te puedes encontrar con gente que indica 

justo antes de doblar, incluso algunos que doblan sin 

señalizar. Esta práctica es muy peligrosa para quienes 

manejan justo detrás de ellos; y virar sin indicar es 

particularmente chocante. Recientemente se pueden 

encontrar lugares en la ciudad de Okayama donde esta 

escrito en el camino con grandes letras la palabra 

“aizu” (“señal”). 

 

Por favor no copies los malos hábitos de conducción de 

estas personas y cumple las normas señalizando con 

anticipación. 

  

http://www.okayama-fureai.or.jp/
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簡単
か ん た ん

料理
り ょ う り

：納豆
な っ と う

 Cocina Simple: Natto 

納豆
な っ と う

とは・・・大豆
だ い ず

で作る
つ く  

栄養
え い よ う

満点
ま ん てん

の発酵
は っ こ う

食品
しょくひん

で、和食
わ し ょ く

のわき役です。 

納豆
な っ と う

の効果
こ う か

・・・栄養素
え い よ う そ

が豊富
ほ う ふ

（カリウム
か り う む

、カルシウム
か る し う む

、

マグネシウム
ま ぐ ね し う む

、鉄分
てつぶん

などミネラル
み ね ら る

や、ビタミン
び た み ん

6
 

、ビタミン
び た み ん

12、

葉酸
よ う さ ん

などがたくさん含
ふ く

まれています。）殺菌
さ っ き ん

作用
さ よ う

（病気
び ょ う き

の

予防
よ ぼ う

）。納豆
な っ と う

菌
き ん

は腸内
ちょうない

環境
かんきょう

を整え
ととの   

る作用
さ よ う

があるため、

抗生物質
こ う せ い ぶ っ し つ

がない時代
じ だ い

には薬
くすり

として使
つか

われていました。そ

のほかダイエット
だ い え っ と

効果
こ う か

、美容
び よ う

効果
こ う か

などがあります。 

食べ方
た   か た

・・・一般的
い っ ぱん てき

には、納豆
な っ と う

に醤油
し ょ う ゆ

とカラシ
か ら し

で味
あ じ

をつ

け、ほかに青
あお

ネギ
ね ぎ

・オクラ
お く ら

・卵黄
ら ん お う

などを組み合
く  あ

わせて、ねば

ねばになるまで箸
は し

でかき混
  ま

ぜてご飯
はん

と一緒
い っ し ょ

に食
た

べます。ほ

かにインターネット
い ん た ー ね っ と

では 600余
あ ま

りもレシピ
れ し ぴ

が出
で

ていますが、

一
ひ と

つ友人
ゆ う じ ん

から聞
き

いたものを紹介
しょうかい

します。刻
き ざ

んだアボカド
あ ぼ か ど

に

納豆
な っ と う

をかけて食
た

べるというものです。その西洋
せ い よ う

野菜
や さ い

と東洋
と う よ う

の発酵
は っ こ う

食品
しょくひん

という大胆
だいたん

な組
く

み合
あ

わせに思
お も

わず拍手
は く し ゅ

をしま

した。 

外国人
が い こ く じ ん

と納豆
な っ と う

・・・外国人
が い こ く じ ん

にとって納豆
な っ と う

はなかなかなじめ

ないものです。その匂
にお

いといい、食感
しょっかん

といい、まず手
て

を引
ひ

っ込
こ

めてしまいます。でも健康
け ん こ う

と美容
び よ う

を考
かんが

えた時
じ

、納豆
な っ と う

は

何
なん

にもまさる食品
しょくひん

です。食
た

べだしたら大好
だ い す

きになったという

外国人
が い こ く じ ん

をたくさん知
し

っています。皆
みな

さん試
こころ

みてみません

か？ 

インドネシア
い ん ど ね し あ

の納豆
な っ と う

？・・インドネシア
い ん ど ね し あ

に「テン
て ん

ぺ
ぺ

」という

食べ物
た  も の

があります。これは納豆
な っ と う

と全く
まった 

同じ
お な  

性質
せいしつ

の食べ物
た  も の

で

すが、固形
こ け い

なので焼
や

いたりフライ
ふ ら い

にして食
た

べられます。今
い ま

では日本
に ほ ん

にもたくさん入
はい

ってきています。 

 

 

Natto 

Es una comida fermentada alta en nutrientes, es en 

base a soya, que tiene un rol secundario en la cocina 

japonesa. 

 

Beneficios 

Es rica en nutrientes (como potasio, calcio, magnesio, 

hierro, vitamina B6 y B12, ácido fólico y muchos otros). 

Tiene propiedades antibacterianas (previene 

enfermedades). La flora bacteriana encontrada en el 

natto ayuda a la flora intestinal por lo que fue 

utilizada hasta antes de la introducción de los 

antibióticos. Al natto sele atribuyen beneficios 

dietéticos, de belleza entre otros. 

 

Cómo consumirlo 

Usualmente se le añade salsa de soya y mostaza, se 

mezcla con cebolleta, okura y yema de huevo. Mezcle 

con los palillos hasta que alcance una consistencia 

pegajosa y acompáñelo de arroz. En Internet 

encontrarás más de 600 recetas, pero una que hemos 

escuchado de un amigo, es comerlo acompañado con 

palta. Aplaudimos la valiente combinación de una 

fruta occidental con una comida fermentada de 

oriente. 

 

Extranjeros y natto 

El natto es algo que los extranjeros no están tan 

acostumbrados a comer. Ya sea el aroma o la textura, 

tienden a evitarlo. Sin embargo, desde la perspectiva 

de la salud y la belleza, no hay mejor comida. Hay 

muchos extranjeros que han llegado a amar el natto, 

así que ¿Por qué no darle una oportunidad?  

 

¿Natto Indonesio? 

En Indonesia, hay una comida llamada tempeh, que 

tiene exactamente las mismas propiedades que el 

natto pero es sólido y a menudo se come frito. Ahora 

también lo puedes encontrar en Japón. 
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岡山市
お か や ま し

外国人
が い こ く じ ん

市民
し み ん

の方
か た

の相談
そ う だ ん

窓口
ま ど ぐ ち

 Ventanilla de consultas para Extranjeros Residentes 

岡山市
お か や ま し

役所
や く し ょ

の2階
かい

にある国際課
こ く さ い か

と西川
に しが わ

アイプラザ
あ い ぷ ら ざ

の4階
かい

友好
ゆ う こ う

交流
こ う り ゅ う

サロン
さ ろ ん

に岡山市
お か や ま し

外国人
が い こ く じ ん

市民向
し み ん む

けの相談
そ う だ ん

窓口
ま ど ぐ ち

が

あります。日本語
に ほ ん ご

が分
わ

からないなどの理由
り ゆ う

から、行
ぎょう

政
せい

手続
て つ づ

き・生活
せいかつ

相談
そ う だ ん

ができなくて困
こ ま

っている外国人
が い こ く じ ん

市
し

民
みん

の方
かた

の

相談
そ う だ ん

に応
お う

じます。 

対応
た い お う

言語
げ ん ご

：中国語
ち ゅ う ご く ご

、英語
え い ご

、ハングル
は ん ぐ る

 

岡山市国際課
お か や ま し こ く さ い か

 

（岡山市
お か や ま し

北区
き た く

大供
だ い く

1- 1- 1、086- 803- 1112） 

月
げつ

～金
き ん

 9:00～12:00、13:00～17:00 

※祝日
しゅくじつ

、12月
がつ

29日
にち

～1月
がつ

3 日
み っ か

を除
のぞ

く 

友好
ゆ う こ う

交流
こ う り ゅ う

サロン
さ ろ ん

 

（岡山市
お か や ま し

北区
き た く

幸 町
さいわいちょう

10- 16、086- 234- 5882） 

火
か

～金
き ん

 10:00～20:00、土
ど

・日
にち

 10:00～18:00 

※祝日
しゅくじつ

(月曜
げ つ よ う

と重
か さ

なる場合
ば あ い

は翌日
よ く じ つ

も) 

毎月
ま い つ き

第
だい

2日曜
に ち よ う

、12月
がつ

28日
にち

～1月
がつ

4日
よ っ か

を除
のぞ

く） 

 

Servicio de consulta para extranjeros residentes: 

División de Asuntos Internacionales de la 

Municipalidad 2do piso y Salón Internacional, 

Nishigawa Ai Plaza 4to piso. Quien tenga problemas 

con los procedimientos administrativos o tenga 

dificultades con el sistema de vida puede hacer uso de 

ellas. Idiomas: Chino, Inglés y Coreano. 

División de Asuntos Internacionales: 1-1-1 Daiku, 

Kita- ku, Okayama Tel 086-803-1112 

Lunes a Viernes 9A.M. a 12P.M., 1P.M. a 5P.M. 

 Cerrado: Feriados y 29 de Dic. al 3 de Ene. 

Salón Internacional: 10-16 Saiwaicho, Kita-ku, 

Okayama Tel 086-234-5882 

Martes a Viernes 10am a 8pm, Sábados y Domingos 

10am a 6pm.  **Cerrado: Feriados Nacionales (si el 

lunes es un feriado nacional, el dia siguiente estará 

cerrado), el segundo Domingo de cada mes, y desde el 

28 de Diciembre al 4 de Enero. 

 
 
 
 

あくらボランティア
ぼ ら ん て ぃ あ

編集
へ ん し ゅ う

委員
い い ん

 Voluntarios Akura 

片山主計
か た や ま か ず え

、岸本
き し も と

晴美
は る み

、片山
かたやま

敬子
け い こ

、森
も り

英
ひで

志
し

、 

下山
し も や ま

俊子
と し こ

、姜波
き ょ う は

 

 

 

英語
え い ご

、中国語
ちゅうごくご

、ハングル
は ん ぐ る

、スペイン
す ぺ い ん

語
ご

、ポルトガル
ぽ る と が る

語
ご

、ベトナム
べ と な む

語
ご

の 6 ヶ国語
こ く ご

で年
ねん

4
 

回
かい

発行
はっこう

しています。必要
ひつよう

な場合
ばあい

、ご連絡
れんらく

ください。 

Kazue Katayama, Harumi Kishimoto, Keiko Katayama,   

Hideshi Mori, Toshiko Shimoyama Kyou Ha 

 

 

 

 

 

 

 

 

連絡先
れ ん ら く さ き

 Contacto Detalles 

友好
ゆ う こ う

交流
こ う り ゅ う

サロン
さ ろ ん

（西川
に しが わ

アイプラザ
あ い ぷ ら ざ

４階
かい

）： 

〒700- 0903 岡山市
お か や ま し

北区
き た く

幸 町
さいわいちょう

10- 16    

TEL：086- 234- 5882 

岡山
おかやま

市
し

役
や く

所
し ょ

国
こ く

際
さ い

課
か

： 

〒700- 8544 岡山市北区大供
お か や ま し き た く だ い く

1- 1- 1  

TEL：086- 803- 1112 

 

http://www.city.okayama.jp/shimin/kokusai/kokusai_s00169.html 

 

Salón de Intercambio Internacional (Yûkô Kôryû 

Salon) En Nishigawa AI plaza 4F: 

10-16 Saiwai-cho, Kita-ku, Okayama, Zip 700-0903 

Tel. 086-234-5882 

Divisi ón de Asuntos Internacionales, Okayama:  

1-1-1 Daiku, Kita-ku, Okayama, Zip 700-8544 

Ph. 086-803-1112 

 

http://www.city.okayama.jp/shimin/kokusai/kokusai_s00169.html
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